
 
LIGJ 

Nr.9226, datë 29.4.2004 
 

PËR RATIFIKIMIN E “MARRËVESHJES NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË 
REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE BANKËS EUROPIANE TË INVESTIMEVE PËR 

PROJEKTIN “INFRASTRUKTURA UJORE BASHKIAKE”” 
 
 
Në mbështetje të neneve 78, 83 pika 1 dhe 121 pika 1 të Kushtetutës, me propozimin e 

Këshillit të Ministrave,  
 

KUVENDI  
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 

 
VENDOSI: 

 
Neni 1 

 
Ratifikohet “Marrëveshja ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe 

Bankës Europiane të Investimeve për projektin “Infrastruktura ujore bashkiake””.  
 

Neni 2 
 
Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare. 

 
Shpallur me dekretin nr.4233, datë 26.5.2004 të Presidentit të Republikës së Shqipërisë,  
Alfred Moisiu 

 
 
 
 

KONTRATË FINANCIMI  
NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE BANKËS EUROPIANE TË INVESTIMEVE 

 
 
Kjo kontratë lidhet ndërmjet Republikës së Shqipërisë, që vepron për qëllimet e kësaj kontrate 

nëpërmjet Shkëlqesisë së tij Ambasadorit të Republikës së Shqipërisë në Mbretërinë e Belgjikës, 
z.Artur Kuko, në vijim e quajtur “Huamarrësi”, nga njëra anë, dhe Bankës Europiane të Investimeve, 
me seli në Luksemburg, e përfaqësuar nga DRR.Dunnett, ndihmësdrejtor dhe P.Walsh, drejtor, në 
vijim e quajtur “Banka”, nga ana tjetër, ku: 

1. Katër kompani ujësjellës-kanalizime në pronësi të shtetit shqiptar, që operojnë respektivisht 
në bashkitë e Lezhës dhe të Shëngjinit, të Durrësit, të Sarandës dhe të Korçës, synojnë të realizojnë 
skemat, të cilat kanë qëllim rehabilitimin dhe zgjerimin e infrastrukturës së ujësjellësit dhe 
kanalizimeve në zonat e tyre operative, të cilat së bashku formojnë “Projektin” më në veçanti, i 
përshkruar në përshkrimin teknik (në vijim i quajtur “Përshkrim teknik”) i dhënë në grafikun A. 

2. Kostoja totale e projektit është vlerësuar nga Banka rreth 73 200 000 euro (shtatëdhjetë e tre 
milionë e dyqind mijë euro) për t’u financuar në përputhje me planin e mëposhtëm të financimit (në 
milionë euro): 

 
 
 
 

  Lezhë/Shëngjin 
Durrës & Sarandë 

Korçë Projekti në total 



i) Fonde personale të përfituesve përfundimtarë 
dhe/ose fonde të buxhetit të Huamarrësit 2.2 4.4 6.6 

ii) Grant i lehtësirave mjedisore globale (“GEF”) 4.4 - 4.4 
iii) Grant i Lux-Development S.A. ose burime të 

tjera  1.0 1.0 2.0 
iv) Hua nga Banka Gjermane për Rindërtim-KfW - 21.2 21.2 
v) Disa hua nga Banka Ndërkombëtare për 

Rindërtim dhe Zhvillim dhe Shoqata e 
Zhvillimit Ndërkombëtar ("WB/IDA") 12.0 - 12.0 

  19.6 26.6 46.2 
3. Në mënyrë që të kompletohet financimi i 

kërkuar, Huamarrësi ka kërkuar një kredi nga 
Banka në një shumë prej  12.5 14.5 27.0 

  32.1 41.1 73.2 
 
4. Fondet për t’u siguruar nga Banka nën këtë kontratë financimi (“Kontrata”) duhet të jenë të 

disponueshme për të katra kompanitë e ujësjellës-kanalizimeve të përmendura në kapitullin e parë për 
financimin e pjesshëm për katër skemat e përmendura në pikën 2 të përshkrimit teknik (secila është një 
“Skemë”) nënmarrëveshjet e huave, të cilat do të lidhen midis Huamarrësit si dhënës dhe secilës prej 
këtyre kompanive në pozicionin e huamarrësit, forma dhe termat individualë të të cilave janë të 
kënaqshme për Bankën (secila prej tyre do të jetë një “Marrëveshje huaje”). 

5. Statuti i Bankës përcakton që Banka duhet të sigurojë se fondet e saj janë përdorur në 
mënyrë sa më racionale që të jetë e mundur me interesat e Komunitetit Europian dhe në përputhje, 
termat dhe kushtet e operimeve të huasë së Bankës duhet të jenë konsistente me politikat relevante të 
Komunitetit Europian. 

6. Banka, duke qenë e kënaqur që operimi prezent është brenda qëllimit të funksioneve të tij 
dhe duke pasur në konsideratë çështjet e cituara më lart, ka vendosur të veprojë kundrejt kërkesës së 
Huamarrësit duke krijuar një kredi në një shumë prej 27 000 000 euro (njëzet e shtatë milionë euro). 

7. Referencat për kapitujt, nenet, grafikët dhe anekset janë referenca respektivisht të kapitujve, 
neneve, grafikëve dhe anekseve të kësaj kontrate. 

8. Përveç rasteve kur konteksti kërkon ndryshe, në këtë kontratë (duke përfshirë grafikët dhe 
kapitujt),  çdo term i dhënë më poshtë ka kuptimin e përcaktuar për të në nenin, kapitujt apo grafikun 
krahas: 

 
 

TERMI NENI OSE KAPITULLI 
  
Ndryshimi i kontrollit të ngjarjes  4.03 C 
Kontrata Kapitulli i 4-t 
Kredia 1.01 
Njoftimi për disbursim 1.02 C 
Kërkesa për disbursim 1.02 A 
Euribor Grafiku B 
Përqindja e zhvendosjes e BEI-t 4.02B 
Përfituesi përfundimtar 1.04B 
GEF Kapitulli i 2-të 
Hua 2.01 
Koha e punës në Luksemburg 1.02C 
Marrëveshja e huasë Kapitulli i 4-t 
PIU 6.08 
Data e pagimit 5.03 
Shuma e parapagimit 4.02A 
Data e parapagimit 4.02A 
Njoftimi i parapagimit 4.02A 
Projekti Kapitulli i I-rë 
Shpenzimet kualifikuese 1.04B 
Data e përcaktuar e disbursimit 1.02C(b) 



 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Për këtë arsye, tani është rënë dakord si më poshtë: 
 

Neni 1 
Disbursimi 

 
1.01 Kredia 
Me anë të kësaj kontrate Banka krijon në favor të Huamarrësit dhe Huamarrësi pranon një 

kredi (në vijim e quajtur “Kredi”) prej 27 000 000  euro (njëzet e shtatë milionë euro) për qëllimin e 
vetëm të bashkëfinancimit të projektit. 

1.02 Procedura e disbursimit  
A. Subjekt i kushteve relevante të nenit 1.04, Huamarrësi mund të dorëzojë pranë Bankës një 

ose më shumë kërkesa me shkrim, të nënshkruara saktësisht (secila prej tyre në vijim e quajtur 
“Kërkesa e disbursimit”) për disbursimin e çdo pjese të kredisë (çdo pjesë e së cilës ose për disbursim, 
ose siç e përcakton konteksti  për t’u disbursuar, në vijim e quajtur (“Transh”), që përcakton se kredia 
duhet të disbursohet në jo më shumë se 10 transhe, të cilat-duhet të ruajnë nëse balanca e kreditit nuk e 
lejon një gjë e tillë-të jenë në një shumë minimale prej 1.0 milionë euro. 

B. Çdo kërkesë disbursimi duhet të specifikojë: 
a) shumën për t’u disbursuar dhe alokimin e saj të propozuar nga Banka te një ose më shumë 

përfitues përfundimtarë për financimin e skemave relevante; 
b) data e preferuar nga Huamarësi për disbursim, duke qenë në dijeni që Banka mund të 

disbursojë shumën deri në katër muaj kalendarikë nga data e kërkesës së disbursimit; 
c) përqindja e përcaktuar e interesit e aplikueshme për shumën që do të disbursohet, nëse 

Banka e ka bërë të ditur paraprakisht këtë përqindje interesi pranë Huamarrësit; pa përkushtim, të jetë 
e aplikueshme për transhin gjatë  periudhës së kohëzgjatjes së tij; 

d) datat e preferuara për pagesën nga Huamarrësi, të zgjedhura në përputhje me nenin 5.03;  
e) termat e shlyerjes të preferuara nga Huamarrësi, të zgjedhura në përputhje me nenin 4.01. 
Kërkesat për disbursim nuk mund të bëhen më vonë se 30 shtator 2009. Subjekti i dispozitave 

të nenit 1.02C, çdo kërkesë disbursimi është e pakthyeshme. 
C. Midis 10 dhe 15 ditëve përpara datës së disbursimit të çdo transhi, Banka duhet, nëse 

kërkesa relevante për disbursim është konform nenit 1.02B dhe gjithmonë subjekt i kushteve relevante 
të nenit 1.04, t’i dorëzojë Huamarrësit një njoftim (në vijim i quajtur “Njoftim disbursimi”), i cili 
duhet të specifikojë: 

a) shumën e transhit dhe alokimi i tij te përfituesit përfundimtarë; 
b) datën në të cilën transhi është përcaktuar për t’u disbursuar (në vijim e quajtur “Data e 

përcaktuar e disbursimit”); 
c) përqindja e interesit e aplikueshme për transhin sipas neni 3.01; 
d) datat e pagesës të aplikueshme për transhin;  
e) termat e aplikueshme për shlyerjen; 
duke marrë në konsideratë faktin që një ose shumë prej elementeve të specifikuara në 

njoftimin e disbursimit nuk është konform elementeve korresponduese, nëse ka të tilla në kërkesën e 
disbursimit, Huamarrësi mundet brenda tri ditësh gjatë të cilave bankat tregtare janë të hapura për 
kryerjen e aktiviteteve në Luksemburg (çdo ditë e tillë në vijim e quajtur “Dita e punës të 

Skema  Kapitulli i 4-t 
Kontrata e livrimit 1.04B 
Marrëveshja e asistencës teknike 6.09B 
Objektivi i ditës së punës 5.03 
Përshkrimi teknik Kapitulli i I-rë 
Transhi 1.02A 
WB/IDA Kapitulli i II-të 



Luksemburgut”), duke dorëzuar një kopje të njoftimit të disbursimit, të ndalojë kërkesën për disbursim 
duke njoftuar Bankën dhe si rrjedhojë e kësaj kërkesa e disbursimit dhe njoftimi i disbursimit nuk do 
të kenë më vlefshmëri. 

D. Shuma e çdo transhi duhet të disbursohet nga Banka në llogarinë e Huamarrësit me Bankën 
e Shqipërisë si një oficer i autorizuar saktësisht i Huamarrësit. Ministria e Financave duhet të njoftojë 
Bankën jo më vonë se pesëmbëdhjetë ditë përpara datës së përcaktuar të disbursimit. 

1.03 Monedha 
Banka duhet të disbursojë çdo transh në euro. 
1.04 Kushtet e disbursimit 
A. Pa paragjykim kundrejt neneve të tjera për nenin 1.04, çdo disbursim sipas nenit 1.02 duhet 

të jetë subjekt i plotësimit të kushteve të mëposhtme të kërkuara nga Banka, më saktë që përpara ose 
në datën e kërkesës së parë për disbursim: 

a) Banka duhet të ketë marrë një opinion ligjor të lëshuar nga Ministria e Drejtësisë e 
Shqipërisë në gjuhën angleze ose të përkthyer në anglisht, që konfirmon: 

i) që kjo kontratë është brenda qëllimit të Marrëveshjes së kornizës së punës të nënshkruar në 
5 shkurt 1998 ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Bankës, që zbatimi i kësaj kontrate në emër të 
Huamarrësit është e autorizuar saktësisht nga një vendim i Qeverisë së Republikës të Shqipërisë, që 
dispozitat e saj janë në fuqi, janë efektive dhe që është e vlefshme, e lidhur dhe e plotfuqishme në 
Shqipëri në përputhje me termat e saj;  

ii) që të gjitha miratimet kontrolluese dypalëshe janë siguruar në mënyrë që Huamarrësi të 
lejohet të marrë shumat e disbursuara në vijim, të shlyejë huanë dhe të paguajë interesat dhe të gjitha 
shumat e tjera sipas kësaj kontrate dhe që miratimet të vlejnë për hapjen dhe mirëmbajtjen e llogarive 
bankare, te të cilat Huamarrësi do të drejtojë Bankën për të disbursuar kredinë. 

b) Banka duhet të ketë marrë evidencën e autoritetit të personit ose personave të autorizuar për 
nënshkrimin e kërkesave të disbursimit, si dhe specimenin e firmës origjinale të këtij personi ose 
personave për të nënshkruar. 

Përveç kësaj, nëse kërkesa e parë për disbursim është bërë përpara se Banka të ketë marrë 
evidencat që demonstrojnë në një mënyrë të kënaqshme që të gjitha kushtet e specifikuara në nenin 
1.04A janë përmbushur, kërkesa për disbursim do të presupozohet që të jetë marrë nga ana e Bankës, 
në datën kur këto kushte janë përmbushur. 

B. Disbursimet sa më poshtë të çdo transhi që nuk është transhi i fundit, do të jetë subjekt i sa 
më poshtë: 

a) Banka, pas marrjes nga Ministria e Rregullimit të Territorit dhe e Turizmit të Huamarrësit, 
në/ose më përpara datës së kërkesës relevante për disbursim, të evidencës së përmendur në nenin 
8.01(a)(i) në lidhje me transhin e mëpasshëm të menjëhershëm dhe; 

b) Banka, duke qenë e mendimit që agregati i transhit të kërkuar dhe pjesët e të gjitha 
transheve të disbursuara më parë të alokuara nga Banka pranë përfituesve përfundimtarë, të cilën në 
datën e kërkesës relevante për disbursim (i) nuk janë në shkelje të garancisë, e dhënë në nenin 6.11 në 
marrëveshjen e huasë të nënshkruar midis tyre dhe (ii) përkojnë me sipërmarrjet e ndërmarra sipas 
neneve 6.02, 6.04, 6.05, 6.06, 6.07,6.09, 6.10, 6.11, 6.13, 8.01 dhe 8.03, nuk do ta kalojnë shumën 
agregate të të gjitha shpenzimeve të kualifikuara të kryera nga përfituesit përfundimtarë deri në ditën 
që është 90 ditë nga data e kërkesës për disbursim. 

Për qëllimet e kësaj kontrate në përgjithësi: 
“Shpenzim i kualifikuar” nënkupton shpenzime (duke përjashtuar taksat dhe tarifat doganore 

të pagueshme në Shqipëri) të çdo përfituesi përfundimtar sipas një kontrate livrimi (duke përfshirë 
ndonjë amendament të miratuar nga Banka për këtë qëllim) sipas  skemës së realizuar nga përfituesi 
përfundimtar. 

 “Përfituesi përfundimtar” nënkupton secilën nga të katër kompanitë e ujësjellës-kanalizimeve 
referuar në kapitullin e parë, kanë lidhur, sipas termave të kënaqshëm të Bankës, një Marrëveshje 
huaje dhe një ose më shumë kontrata livrimi, për një vlerë agregate minimale të njëjtë me 10% të 
kostos totale të investimit, siç është vlerësuar në këtë datë nga Banka në bazë të skemës së realizuar 
nga kompania e ujësjellës-kanalizimeve; përveç rastit të kompanisë së ujësjellës-kanalizimeve që 
operon në Korçë, pasi kjo kompani nuk është një përfitues përfundimtar, veç rastit kur Banka ka marrë 
nga Huamarrësi: 

i) dokumente evidentuese që marrëveshjet ndërmjet Huamarrësit dhe BB/IDA dhe ato 



ndërmjet Huamarrësit dhe GEF-it për dhënien e fondeve të përcaktuara në kapitullin e 2-të në 
pozicionet (ii) dhe (v) janë përfunduar dhe janë efektive;  

ii) dokumente që evidentojnë se përgjegjësia e plotë e koordinimit dhe e supervizionimit të 
kontratave të livrimit për skemat relevante i janë caktuar zyrtarisht PIU-t ekzistues, të financuara nga 
BB/IDA dhe të krijuara për projektin në Ministrinë e Rregullimit të Territorit dhe të Turizmit. 
 “Kontratë livrimi” nënkupton një kontratë të nënshkruar në rregullsi, nga e cila Banka duhet të 
disponojë një kopje të vërtetë të noterizuar, zbatuar sipas termave të kënaqshëm për Bankën, duke 
pasur në konsideratë udhëzimet e prokurimit, edicioni i qershorit 2003 i Bankës për punime, mallra 
apo shërbime, të prokuruar sipas një skeme të specifikuar në pikën 2 të përshkrimit teknik. 

“Marrëveshje për asistencë teknike” nënkupton një marrëveshje për provizionin-nga një firmë 
konsulence ndërkombëtare, kualifikimet e së cilës, eksperienca në inxhinierinë civile, si dhe termat e 
referencat duhet të jenë të kënaqshme për Bankën-e një asistence teknike për përgatitjen dhe 
supervizimin e kontratave të livrimit për skemat e realizuara nga kompanitë relevante ujësjellës- 
kanalizime; dhe që një marrëveshje e tillë të jetë në fuqi për periudhën e plotë deri në përfundimin e 
projektit. 

C. Disbursimi i transhit final sa më poshtë, duhet të jetë subjekt i Bankës që ka marrë nga 
Ministria e Rregullimit të Territorit dhe e Turizmit të Huamarrësit, përpara ose në datën e kërkesës 
relevante për disbursim, dokumente që evidentojnë në një mënyrë të kënaqshme për Bankën që shuma 
e vlerës së disbursimit final dhe të gjitha vlerat e alokuara më përpara nga Banka pranë përfituesve 
përfundimtarë të cilët, në datën e kërkesës relevante për disbursim (i) nuk janë në shkelje të garancisë, 
e dhënë në nenin 6.11, në Marrëveshjen e huasë të nënshkruar midis tyre dhe (ii) përkojnë me 
sipërmarrjet e ndërmarra sipas neneve 6 dhe 8, nuk e kalojnë shumën agregate të të gjitha 
shpenzimeve kualifikuese të kryera nga përfituesit përfundimtarë. 

E. Për llogaritjen e ekuivalentit të euros të shumave të shpenzuara, Banka duhet, vetëm nëse 
është rënë dakord ndryshe, të aplikojë kursin e shkëmbimit të aplikueshëm në ditën e 30-të përpara 
datës së njoftimit të disbursimit. 

F. Nëse ndonjë pjesë e evidencave të dorëzuara nga Ministria e Rregullimit të Territorit dhe e 
Turizmit e Huamarrësit, sipas nenin 1.04B ose 1.04C nuk është e kënaqshme për Bankën, do të 
aplikohet fjalia e fundit e nenit 1.04A, vetëm nëse Banka jep miratimin për të disbursuar në mënyrë 
proporcionale më pak se shuma e kërkuar për transhin. 

 
 
1.05 Shtyrja e disbursimeve 
A. Banka duhet, sipas kërkesës së Huamarrësit, të shtyjë plotësisht ose pjesërisht disbursimin 

e ndonjë transhi, i cili ka qenë subjekt i një njoftimi disbursimi në një datë të specifikuar nga 
Huamarrësi që bie jo më shumë se gjashtë muaj nga data e përcaktuar e disbursimit. Në një rast të tillë, 
Huamarrësi duhet të paguajë një garanci për shtyrjen siç është përcaktuar në nenin 1.05B më poshtë. 
Çdo kërkesë për shtyrje do të ketë efektivitet në kuadër të një transhi, vetëm nëse është kryer të paktën 
shtatë ditë-pune në Luksemburg përpara se data e përcaktuar e disbursimit. 

B. Nëse disbursimi i ndonjë transhi është shtyrë, Huamarrësi duhet, sipas kërkesës së Bankës, 
të paguajë një garanci mbi shumën në të cilën disbursimi është shtyrë. Një garanci e tillë do të rrjedhë 
që nga data e përcaktuar e disbursimit në datën aktuale të disbursimit ose, si të jetë rasti, deri në datën 
e anulimit të transhit në një përqindje të barasvlefshme me R1 minus R2, ku: 

“R1” nënkupton përqindjen e interesit që do të aplikohet kohë pas kohe sipas nenit 3.01 dhe 
njoftimi relevant i disbursimit, nëse transhi është disbursuar në datën e përcaktuar të disbursimit; 

dhe 
“R2” nënkupton EURIBOR më pak se 0.125% (12.5 pikët bazë); me qëllim përcaktimin e 

EURIBOR në lidhje me nenin 1.05 B, periudhat relevante të dhëna në skedulin B duhet të jenë 
periudha pasardhëse të një muaji që fillon nga data e përcaktuar e disbursimit. 

Për më tepër, garancia: 
i) nëse shtyrja e kalon një muaj në kohëzgjatje, duhet të jepet në fund të çdo muaji; 
ii) duhet të llogaritet duke përdorur konventën ditore të llogaritjes e aplikueshme për R1 dhe 
iii) ku R2 e kalon R1, atëherë duhet të vendoset në zero. 
1.06 Anulimi dhe pezullimi 
A. Huamarrësi, në çdo kohë, pas njoftimit të dhënë pranë Bankës, mund të anulojë, plotësisht 



ose pjesërisht dhe me efekt të menjëhershëm, pjesën e padisbursuar të kredisë. Megjithatë, njoftimi 
nuk duhet të ketë efekt mbi një transh, data e përcaktuar e disbursimit aktual të të cilit bie brenda 7 
ditëve- pune në Luksemburg mbas datës së njoftimit. 

Nëse Huamarrësi anulon një transh, duhet të paguajë një garanci për shumën e anuluar. Kjo 
garanci duhet të llogaritet në përputhje me nenin 4,02 B, sipas periudhës që nis që nga data (data e 
fillimit) që është data e përcaktuar e disbursimit e transhit ose, në rast të anulimit të një transhi të 
pezulluar, mbas datës së përcaktuar të disbursimit, data e njoftimit të anulimit, deri në datën e dhënë të 
shlyerjes finale të saj. Për këtë qëllim, (i) referencat në nenin 4.02B në datën e shlyerjes duhet t’i 
referohet datës së fillimit, të dhënë në fjalinë paraardhëse dhe (ii) shuma e anuluar duhet të shtyhet për 
t’u disbursuar dhe ripaguar sipas një date të tillë fillimi. 

B. Banka, me anë të njoftimit të Huamarrësit, mund të pezullojë plotësisht ose pjesërisht, 
pjesën e padisbursuar të kredisë në çdo kohë dhe me efekt të menjëhershëm: 

a) sipas kushteve të përmendura në nenin 4.03 ose nenin 10.01 ose 
b) nëse Banka, duke vepruar në mënyrë të arsyeshme, është e mendimit që një përfitues 

përfundimtar (i) është në shkelje të garancisë, e cila sipas nenin 6.11 përmbahet në marrëveshjen e 
nënhuasë të nënshkruar nga ai ose (ii) nuk përputhet me ndonjë sipërmarrje të dhënë sipas neneve 6 
dhe 8; 

c) nëse raste të veçanta do të bëhen aktuale, të cilat do të ndikojnë aksesin e Bankës për tregje 
kapitale relevante ndërkombëtare. 

Pezullime të tilla  do të vazhdojnë derisa Banka njofton Huamarrësin që mund të fillojnë 
derdhjet bankare për kredinë ose sipas rastit, deri sa Banka të anulojë shumat e pezulluara siç është 
dhënë më poshtë. 

Për më tepër, Banka duke njoftuar Huamarrësin, mund të anulojë totalisht ose pjesërisht 
pjesën e padisbursuar të kredisë sipas kushteve të pikave (a) dhe (c) më sipër, në rast të nenit 4.03B 
ose nenit 10.01B subjekt i plotësimit të procedurave të specifikuara në këto nene. Megjithatë, Banka 
nuk duhet të jetë e emëruar për pezullimin apo anulimin e ndonjë transhi në bazë të përmbajtjes së 
pikës (c) të këtij neni. 

C. Nëse Banka pezullon një transh mbi bazën e vetme të pikave (a) dhe (b) të nenit 1.06B, 
Huamarrësi duhet të paguajë një garanci mbi shumën e pezulluar, e llogaritur në mënyrat e dhëna për 
këtë gjë në nenin 1.05 B. Nëse Banka anulon një transh mbi bazën e vetme të dhënë në pikat (a) ose 
(b), Huamarrësi duhet të paguajë një garanci mbi shumën e anuluar, e llogaritur kjo në përputhje me 
nenin 1.06A, kur është vërtetuar që nuk është e pagueshme garancia për anulimin mbi bazën e vetme 
të një ngjarjeje të përmendur në nenin 4.03A ose 4.03B. 

D. Banka, në çdo kohë mbas 31 janarit 2010, duke njoftuar Huamarrësin, mund të anulojë 
ndonjë pjesë të padisbursuar të kredisë. 

Huamarrësi nuk ka si pasojë përgjegjësi garancie Bankës, ose e kundërta, për arsye të ndonjë 
anulimi në nenin 1.06D. 

1.07 Monedha e garancisë 
Shumat e Huamarrësit për Bankën sipas nenit 1, duhet të llogariten dhe të paguhen në euro. 
 

Neni 2 
Huaja 

 
2.01 Shuma e huasë 
Shuma e huasë e dhënë sa më poshtë (këtu e referuar si “Huaja”) duhet të përfshijë shumat 

agregate të disbursuara nga Banka, në monedhën e euros, siç është njoftuar nga Banka pranë 
Huamarrësit, sipas rastit të disbursimit të çdo transhi. 

2.02 Monedha e shlyerjeve 
Çdo shlyerje e një transhi sipas nenit 4, ose sipas rastit, neni 10 duhet të jetë dhënë në euro. 
2.03 Monedha e interesave dhe e detyrimeve të tjera 
Pa paragjykim kundrejt nenit 4.04, interesat dhe detyrimet e tjera të pagueshme nga ana e 

Huamarrësit sipas nenit 3.01, nenit 4, ose ku është e aplikueshme, nenit 10, duhet të llogariten dhe të 
jenë të pagueshme në euro. 

Çdo pagesë tjetër duhet të bëhet në monedhën e specifikuar nga Banka, duke pasur parasysh 
monedhën e shpenzimeve që janë për t’u rimbursuar me anë të kësaj pagese. 



2.04 Njoftimi i Bankës 
Mbas çdo disbursimi të një transhi, Banka duhet t’i dorëzojë Humarrësit një përmbledhje 

vërtetimesh që tregojnë datën e disbursimit, shumën në euro, termat e shlyerjeve, përqindjet e interesit 
të këtij transhi dhe për këtë transh. Një konfirmim i tillë duhet të përfshijë dhe tabelën relevante të 
amortizimit që është përcaktuar në nenin 4.01. 

 
Neni 3 

Interesat 
 
3.01 Përqindjet e interesit 
Bilanci i dalë nga çdo transh duhet të mbajë interesat në përqindjen e specifikuar në njoftimin 

për disbursim që lidhet me të, përqindja e të cilit duhet të jetë përqindja e interesit e aplikueshme në 
datën e njoftimit të disbursimit për hua të dhëna në monedhën e transhit të dhënë nga Banka në 
përputhje me parimet e aplikueshme të dhëna kohë pas kohe nga organet qeverisëse të Bankës për 
huamarrës të ngjashëm, sipas termave të njëjta për pagesën e interesit, si transhi në fjalë. 

Interesat duhet të jenë të pagueshme në periudha gjysmëvjetore me çdo datë pagimi të 
specifikuar në përmbledhjen përkatëse të vërtetimit të dorëzuar sipas nenit 2.04. 

3.02 Interesat e shumave që u ka kaluar afati 
Pa paragjykim të nenit 10 dhe duke përjashtuar nenin 3.01, interesat duhet të përdoren në çdo 

shumë që i ka kaluar afati, të pagueshme sipas termave të kësaj kontrate, që nga data e përcaktuar deri 
në datën e pagesës në një përqindje vjetore të njëjtë me EURIBOR plus 2% (200 pika bazë) dhe duhet 
të jetë e pagueshme në përputhje me kërkesën e Bankës. Me qëllim që të përcaktohet EURIBOR në 
lidhje me nenin 3.02, periudhat përkatëse sipas kuptimit të skedulit B duhet të jenë periudha në 
vazhdimësi prej  një muaji që fillojnë që nga data e përcakuar për pagesë. 

Megjithatë, interesat duhet të jepen sipas përqindjes së përcaktuar në nenin 3.01  plus 0,25% 
(25 pikë bazë), nëse përqindja e mëvonshme e kalon afatin, për ndonjë periudhë të dhënë përkatëse, do 
të përdoret përqindja e specifikuar në paragrafin e mëpasshëm. 

 
Nëse shuma që e ka kaluar afatin është në një monedhë të ndryshme nga euro, përqindja 

vjetore e aplikuar, do të jetë përgjithësisht e mbajtur nga Banka për transaksione në këtë monedhë, e 
llogaritur në përputhje me praktikat e tregut për një përqindje të tillë, plus 2% (200 pikë bazë). 

 
Neni 4 

Shlyerja 
 
4.01 Shlyerja normale 
Huamarrësi duhet të shlyejë çdo transh në bazë të parimit gjysmëvjetor mbi datat e pagesës të 

specifikuara në përmbledhjet përkatëse të vërtetimeve të dorëzuara sipas nenit 2.04 në përputhje me 
termat e grafikut të shlyerjes së specifikuar (grafik i cili do të jetë pjesë e kësaj kontrate).  

Data e parë e shlyerjes e aplikueshme për çdo transh duhet të jetë brenda 6 ½ vitesh, brenda 
datës së disbursimit të tij dhe data e shlyerjes së fundit të tij duhet të jetë jo më pak se 4 vjet ose jo më 
shumë se 20 vjet nga kjo datë. 

4.02 Shlyerja vullnetare 
A. Subjekt i paragrafit B më poshtë, Huamarrësi mund të shlyejë para kohe të gjithë ose pjesë 

të ndonjë transhi, së bashku me interesat që rrjedhin prej saj, duke dhënë një njoftim me shkrim një 
muaj më përpara (në vijim i quajtur njoftim i parapagimit) që do të specifikojë shumën që do të 
parapaguhet (shuma e parapagimit) dhe datën kur Huamarrësi propozon të kryejë parapagimin (data e 
parapagimit), datë e cila do të jetë një ditë pagimi për këtë transh. 

B. Sipas çdo shume të parapagimit të një transhi, Huamarrësi duhet t’i paguajë Bankës në 
datën e parapagimit një garanci të barasvlefshme me vlerën prezente (si në datën e parapagimit) për 
përshpejtim, nëse ka; 

i) të interesit që do të përdoret mbi shumën e parapagimit që nga data e parapagimit deri në 
ditën finale të dhënë të ripagimit të saj, nëse nuk është parapaguar, 

mbi 
ii) të interesin që do të përdoret, nëse është llogaritur sipas përqindjes së zhvendosjes të BEI-t, 



që është efektive një muaj përpara datës së ripagimit, minus 15 pikë bazë. 
Në këtë kontratë, “përqindja e zhvendosjes e BEI-t” nënkupton përqindjen standarde të 

interesit të Bankës për hua me përqindje fikse interesi, të përcaktuara në euro, që kanë profilin e njëjtë 
të shërbimit të debitit kundrejt maturitetit përfundimtar, si shuma e parapagesës. 

Vlera prezente e thënë duhet të llogaritet me një përqindje të ulur të barasvlefshme me 
përqindjen e zhvendosjes së BEI-t e aplikuar sipas çdo date pagese relevante. 

C. Banka duhet të njoftojë Huamarrësin, jo më vonë se 15 ditë përpara datës së parapagesës, 
së shumës së parapagimit, të interesave sipas kësaj shume dhe, në rast të parapagimit të një transhi, 
edhe e garancisë së pagueshme sipas nenit 4.02 B më sipër, ose sipas rastit, që nuk është për t’u paguar 
garanci. 

Jo më vonë se ora 17.00 sipas orës së Luksemburgut, ditën e marrjes së një njoftimi të tillë 
(ose 17.00 e ditës së mëpasshme, nëse njoftimi është dorëzuar më vonë se ora 12.00 me orarin e 
Luksemburgut), Huamarrësi duhet të njoftojë Bankën ose: 

i) që konfirmon njoftimin e parapagesës sipas termave të specifikuar nga Banka; se  
ii) që po tërheq njoftimin e parapagesës. 
Nëse Huamarrësi jep konfirmimin sipas pikës (i), atëherë do të preket parapagimi. Nëse 

Huamarrësi tërheq njoftimin e parapagimit ose dështon të japë konfirmimin në kohën e saktë, nuk do 
të preket parapagimi. Sa më i lartë është thënë, njoftimi i parapagimit në këto raste është lidhës dhe i 
pakthyeshëm. 

4.03 Parapagimi i detyrueshëm 
A. Nëse kostoja totale e projektit është në mënyrë të konsiderueshme nën shumën e dhënë në 

kapitujt, Banka, në raport me koston e re, mund të kërkojë parapagimin e huasë. 
B. Nëse Huamarrësi parapaguan vullnetarisht një pjesë ose të gjithën e ndonjë huaje të 

kontraktuar fillimisht sipas një kushti për më shumë se 5 vjet, Banka mund të kërkojë parapagimin e 
një raporti të tillë të shumës së huasë që është e hapur, pasi shuma e parapaguar hyn në shumën 
agregate të dalë, të të gjitha huave të tilla. 

Banka duhet t'ia adresojë kërkesat e saj, nëse ka, Huamarrësit brenda katër javëve mbas 
marrjes së njoftimit përkatës sipas nenit 8.02(a). Çdo shumë e kërkuar nga Banka duhet të paguhet në 
datën e caktuar nga Banka, e cila nuk duhet të jetë përpara datës së shlyerjes së ndonjë huaje tjetër të 
tillë. 

Parapagimi i një huaje me anë të termave të një huaje të re që ka një kohëzgjatje prej të paktën 
sa kohëzgjatja e papërfunduar e huasë së parapaguar nuk duhet të konsiderohet si një parapagesë. 

C. Nëse përpara aplikimit të nenit 1.04C të kësaj kontrate, sipas mendimit të arsyeshëm të 
Bankës, nuk do të tërhiqen transhe të tjera, Huamarrësi duhet të parapaguajë sipas kërkesës, pjesë të 
huasë që del nga shpenzimet kualifikuese. Çdo shumë e tillë që do të kërkohet nga Banka do të 
paguhet në datën e përcaktuar nga ajo. 

D. Nëse Huamarrësi informon Bankën sipas nenit 8.02 pika (b), që ka ndodhur një ndryshim i 
kontrollit të ngjarjes ose ka shumë ngjasa të ndodhë, ose Banka ka arsye të besojë që një ndryshim i 
tillë i kontrollit të ngjarjes ka ndodhur ose do të ndodhë, Banka mund t’i kërkojë Huamarrësit që të 
konsultohet për këtë gjë. Një konsultim i tillë duhet të kryhet brenda tridhjetë ditësh nga data e 
kërkesës së Bankës. Me kusht që për qëllimet e “ndryshimit të kontrollit të ngjarjes”marrja e një 
personi fizik apo ligjor, ose e një grupi të personave të tillë që veprojnë bashkërisht, është ligjore dhe 
ka fuqinë për të caktuar dhe/ose për të hequr të gjithë ose një maxhorancë të anëtarëve të bordit të 
drejtorëve ose institucione të tjera qeverisëse të ndonjë përfituesi përfundimtar, nga ushtrimi ose jo i të 
drejtave të votës së palëve në mbledhjen e përgjithshme të një përfituesi të tillë përfundimtar dhe/ose 
të ndonjë personi tjetër ligjor. 

Nëse, mbas një (i) kapërcimi fillestar prej tridhjetë ditësh nga data e kërkesës së Bankës dhe 
(ii) shfaqjes fillestare të ndryshimit të kontrollit të ngjarjes, Banka është e mendimit që një ndryshim i 
tillë i kontrollit të ngjarjes ka, ose ka shumë ngjasa të ketë një efekt materiali adversiv mbi shërbimet e 
ardhshme të huasë, Banka mund t’i kërkojë Huamarrësit të parapaguajë porcionin e shumës së huasë 
së mbetur pa paguar, pasi balanci i huasë së papaguar sipas marrëveshjes së nën-huasë ndërmjet 
Huamarrësit dhe përfituesit përkatës përfundimtar hyn në shumë agregate të mbetur të të gjitha huave 
të kryera sipas marrëveshjeve të nënhuave. Parapagimi duhet të bëhet së bashku me interesat e dala 
dhe një shumë e formës së garancisë, nëse ka, e llogaritur në përputhje me nenin 4.02B për çdo transh 
për t’u parapaguar. Huamarrësi duhet të kryejë pagesën e shumës së kërkuar në datën e përcaktuar nga 



Banka, datë që bie jo më shumë se tridhjetë ditë nga data e kërkesës. 
E. Pagesa sipas nenit 4.03 duhet të bëhet së bashku me interesat e mbledhura dhe një garanci 

të llogaritur në përputhje me nenin 4.02B mbi çdo transh për t’u parapaguar, nëse ka. 
4.04 Kushtet e përgjithshme, përsa i përket parapagesës, sipas nenin 4 
Në rast të pagesës së pjesshme të një transhi, shuma e parapaguar do të aplikohet në 

reduktimin pro rata të secilës prej shumave të konsideruara të paguara. 
Neni 4 nuk do të cenojë nenin 10. 
 

Neni 5 
Pagesat 

 
5.01 Vendi i pagesës 
Çdo shumë do të paguhet nga Huamarrësi në këtë kontratë në llogarinë e caktuar nga Banka. 
Banka duhet t’i saktësojë Huamarrësit jo më vonë se 15 ditë para datës së pagesës së parë nga 

Huamarrësi dhe do të njoftojë për çdo ndryshim të llogarisë jo më pak se 15 ditë para ditës së pagesës 
së radhës. Kjo periudhë njoftimi nuk aplikohet në rast të një pagese që kryhet sipas nenit 10. 

5.02 Llogaritja e pagesës sipas periudhave vjetore 
Çdo shumë e detyruar që i referohet një interesi, komisioni apo diçkaje tjetër si më poshtë, që 

llogaritet sipas një periudhe të vitit, do të llogaritet në bazë të një viti me 360 ditë dhe një muaji me 30 
ditë. 

5.03 Datat e pagesës 
Shumat që paguhen në bazë 6-mujori sipas çdo transhi, në përputhje me deklaratën përkatëse 

të dhënë në zbatim të nenit 2.04, duhen bërë në 15 mars dhe 15 shtator (çdo datë që këtej e tutje do të 
quhet “Data e pagesës”). 

Për arsye të kësaj kontrate në përgjithësi, detyrimet në euro për një datë e cila nuk është “ditë-
pune” (d.m.th. në të cilën kryhen transferta ndëreuropiane) janë të pagueshme në ditën e mëpasshme të 
punës. 

Vetëm në rast se shprehet ndryshe në këtë kontratë, shumat për t’u paguar sipas kësaj kontrate, 
përjashtuar principialin apo interesin, janë të pagueshme brenda 7 ditësh nga marrja e kërkesës së 
Bankës nga Huamarrësi. 

Një shumë për t’u paguar nga Huamarrësi do të quhet e paguar vetëm kur është futur në 
llogarinë e Bankës të caktuar sipas nenit 5.01. 

 
Neni 6 

Dispozita të veçanta 
 
6.01 Përdorimi i huasë apo i fondeve të tjera 
Huamarrësi do të përdorë fondet e huasë ekskluzivisht për financimin sipas marrëveshjeve të 

nënhuasë për ekzekutimin e skemave dhe sipas këtyre marrëveshjeve të detyrojë çdo përfitues 
përfundimtar të përdorë këto procedura të huasë, si dhe fondet e përmendura në kapitullin 2 që i janë 
dhënë atij nga Huamarrësi, me qëllim ekzekutimin e skemës. 

6.02 Përfundimi i projektit 
Huamarrësi, në marrëveshjen përkatëse të nënhuamarrjes, do të detyrojë çdo përfitues 

përfundimtar për të siguruar që skema përkatëse do të zbatohet në përputhje me, dhe do të 
kompletohet progresivisht gjatë periudhës së specifikuar në përshkrimin teknik, siç mund të 
modifikohet herë pas here me pëlqimin e palëve në këtë kontratë. 

6.03 Kostot e rritura të projektit  
Në rast se kostoja e projektit kapërcen shumën e specifikuar në kapitullin 2, Huamarrësi duhet 

të japë siguri në lidhje me gjetjen e financimit për të mbuluar hendekun, pa i paraqitur rekurs Bankës, 
në mënyrë që të sigurohet përfundimi i plotë i projektit dhe sipas skemës teknike të specifikuar. Planet 
e Huamarrësit për financimin e kostove shtesë duhen dorëzuar pranë Bankës për informacion në një 
kohë sa më të shpejtë. 

6.04 Procedurat e tenderimit 
Huamarrësi duhet, në përputhje me marrëveshjen e huasë, të detyrojë çdo përfitues 

përfundimtar: 



a) që të blejë pajisje, të sigurojë shërbime dhe të urdhërojë punime sipas skemës dhe në 
përputhje me kërkesat e Bankës, dhe në formën e tenderit të hapur ndërkombëtar për kompanitë e të 
gjitha vendeve, në përputhje me guidën për prokurime të Bankës, botim i qershorit 2003;  

b) që të paraqesë të gjitha dokumentet e tenderit për aprovim pranë Bankës. 
6.05 Sigurimi 
Huamarrësi, sipas marrëveshjes së nënhuasë, duhet të detyrojë çdo përfitues përfundimtar që 

të gjitha punimet t'i kryejë tërësisht dhe brenda parametrave të kërkuar për punime të këtij tipi. 
Mirëmbajtja 
6.06 Huamarrësi, sipas marrëveshjes së nënhuasë duhet të detyrojë çdo përfitues përfundimtar 

për mbajtjen, riparimin, kontrollin, rigjenerimin e aseteve që janë pjesë e skemës, në mënyrë që skema 
të funksionojë sipas parametrave. 

6.07 Operimi i skemave 
Huamarrësi në marrëveshjen përkatëse të nënhuasë, duhet të detyrojë çdo përfitues 

përfundimtar të mbajë titullin dhe zotërimin e aseteve që përbëjnë skemën e realizuar nga përfituesi 
final, të zëvendësojë dhe të rinovojë asete të këtilla dhe të mirëmbajë një skemë të tillë në operim të 
vazhdueshëm, në përputhje me qëllimin e punës, në çdo rast përsa kohë që huaja s’është paguar dhe 
përsa kohë që Banka nuk ka dhënë miratimin me shkrim. 

Banka mund të mos e japë miratimin e saj vetëm kur veprimi i propozuar bie në kundërshtim 
me interesin e Bankës si huadhënëse ndaj Huamarrësit ose që mund të shkaktojë që skema të humbasë 
vlefshmërinë për financimin e Bankës. 

 
6.08 Njësia e zbatimit të projektit 
Huamarrësi do të mbajë, gjatë zbatimit të skemave në Durrës dhe Sarandë, si dhe në Lezhë e 

Shëngjin, një njësi të zbatimit të projektit në Ministrinë e Rregullimit të Territorit dhe të Turizmit. 
 PIU: 

a) do të pajiset siç duhet me pajisje dhe staf sipas kërkesave të Bankës; 
b) do të besohet me zbatimin e koordinimin e këtyre skemave me mbështetjen e një firme 

konsultimi të kontraktuar sipas nenit 6.09, i cili do të mbulojë të gjitha fazat e zbatimit të tri skemave 
të përmendura më sipër, përfshirë përgatitjen e një projekti, dizenjot dhe dokumentet e tenderit, 
vlerësimin e tenderit dhe përzgjedhjen e fituesve, dhënien e kontratës, si dhe menaxhimin në 
supervizionimin e punimeve; 

c) do të raportojë drejtpërdrejt te Ministri i Rregullimit të Territorit dhe i Turizmit dhe do të 
përgjigjet vetëm para tij; 

d) do të mbajë një sistem menaxhimi të financës sipas kërkesave të Bankës; 
e) do të veprojë si kontrapart i Bankës në të gjitha çështjet teknike, administrative dhe 

raportuese që kanë të bëjnë me skemën. 
Për qëllim sqarimi, Banka konfirmon se nuk kërkon që PIU të marrë përsipër detyrime apo 

punë që kanë të bëjnë me skemën për qytetin e Korçës, i cili do të përmbushë vetë detyrimet dhe 
përgjegjësitë. 

6.09 Asistenca teknike 
Huamarrësi: 
a) do të hyjë në një ose më shumë marrëveshje AT për skemat që do të kryhen në Durrës dhe 

Sarandë, si dhe për Lezhën e Shëngjinin; 
b) do të detyrojë, me anë të marrëveshjeve të huasë, përfituesin final që do të kryejë skemën 

në Korçë për të hyrë në një ose më shumë marrëveshje për asistencë teknike; 
c) nuk do të disbursojë asnjë fond drejt përfituesit përfundimtar pa pasur më parë një 

marrëveshje për AT (asistencë teknike) sipas skemës së realizimit; 
d) do të sigurojë që Banka, në çdo kohë, mund të verifikojë direkt nëpërmjet konsulentit me të 

cilin është nënshkruar një marrëveshje për AT. 
“Marrëveshje AT” do të thotë marrëveshje për sigurimin, nëpërmjet konsulentëve 

ndërkombëtarë, firmë kualifikimi i së cilës, eksperienca në punime civile dhe terma reference sipas 
kritereve të Bankës, asistencë teknike për përgatitjen e supervizionin e kontratave të furnizimit, ndaj 
sipas skemës së qytetit të Korçës ose skemave të kryera nga përfitues të tjerë përfundimtarë. 

6.10 Marrëveshje për ambientin 
Huamarrësi do të detyrojë sipas marrëveshjes çdo përfitues përfundimtar, përsa kohë është në 



fuqi huaja e pashlyer: 
a) të zbatojë, të operojë skemën e bërë nga përfituesi përfundimtar, në përputhje me standardet 

për mjedisin të BE-së dhe praktikat shqiptare për ruajtjen, mbrojtjen e mjedisit dhe që përfshijnë 
kushtet ligjore që bëjnë efektive marrëveshjet ndërkombëtare që kanë të bëjnë me mjedisin, ku me 
mjedis kuptohet sa më poshtë: 

1. flora dhe fauna, 
2. dheu, uji, ajri, klima dhe peizazhi, 
3. mjedisi dhe trashëgimia kulturore. 
b) të sigurojë dhe të marrë të gjitha aprovimet, autorizimet nga organet kompetente mjedisore 

në Shqipëri për arsyet e përmendura në paragrafin e mësipërm (a); 
c) të sigurojë që skema është zbatuar dhe nuk do të ketë efekte negative në konservimin e 

natyrës dhe të sigurojë që s’janë përdorur substanca apo materiale që mund të kenë efekte negative në 
mjedis apo hedhur gjatë ndërtimit, operimit dhe mirëmbajtjes së skemës; 

d) të kryejë gjithë mirëmbajtjen dhe punimet rehabilituese sipas skemës, që mund të kërkohet 
nga organet kompetente mjedisore. 

6.11 Angazhimi i integritetit 
Huamarrësi, bazuar në marrëveshjen e nënhuasë, të detyrojë çdo përfitues përfundimtar, të 

garantojë dhe ndërmarrë në interes të huadhënësit dhe Bankës që ai nuk ka kryer, dhe asnjë person që 
dihet të ketë kryer, ndonjë prej akteve të mëposhtme dhe që nuk do të kryejë, dhe asnjë person, me 
miratimin e tij apo njohje të tij, do të kryejë një veprim si: 

- Ofrimi, dhënia, marrja përsipër e një favori për të influencuar veprimin e ndonjë personi me 
post publik, apo drejtori apo zyrtari të ndonjë institucioni publik, apo drejtori apo zyrtari nga ndonjë 
organizatë ndërkombëtare në lidhje me ndonjë etapë të prokurimit apo gjatë zbatimit të ndonjë 
kontrate që ka të bëjë me projektin; ose 
 - Ndonjë akt që në mënyrë të padrejtë influencon apo synon të influencojë procesin  e 
prokurimit apo gjatë zbatimit të projektit në kurriz të përfituesit përfundimtar, përfshirë dhe përplasjen 
mes tenderuesve. 
 Për këtë qëllim, njohja e çdo personi të bordit mbikëqyrës apo drejtori ekzekutiv që ka të bëjë 
me përfituesit përfundimtarë, do të konsiderohet njohje e përfituesit përfundimtar. Huamarrësi merr 
përsipër të informojë Bankën në rast se ka informacione që kanë të bëjnë me këto akte. 
 6.12 Përgjegjësitë e bashkive 
 Huamarrësi do të bëjë ç’është e mundur që të sigurojë që këshilli i rrethit të Durrësit dhe 
bashkitë e Sarandës, Lezhës, Shëngjinit dhe Korçës do të prezantojnë dhe bashkëfirmosin një master 
plan për kanalizimet, që të jetë i pëlqyeshëm për Bankën. 
 Huamarrësi do të përpiqet për të siguruar që këshilli i rrethit të Durrësit dhe bashkitë e 
Sarandës, Lezhës, Shëngjinit dhe Korçës të rregullojnë nivelin dhe strukturën e tarifave të ujit dhe të 
kanalizimeve, si dhe politikën e grumbullimit të tarifave sipas kërkesave të Bankës, në mënyrë që, 
duke filluar nga 2007, të paktën kostot e operimit dhe të mirëmbajtjes të përfituesit përfundimtar në 
territorin e tij të jenë të mbuluara. 

6.13 Marrëveshje speciale me përfituesit përfundimtarë 
Huamarrësi, në përputhje me marrëveshjen e huasë, do të detyrojë çdo përfitues përfundimtar 

që të arrijë deri në vitin 2007 mbulim të plotë nëpërmjet tarifave të kostove të operimit dhe të 
mirëmbajtjes. 

6.14 Interesat që aplikohen mbi përfituesit përfundimtarë 
Huadhënësi do të aplikojë interes mbi balancën herë pas here mbi çdo shumë të disbursuar 

sipas marrëveshjes së huasë me një përqindje interesi vjetor të barabartë me 2/5 (dy të pestat) e 
përqindjes për vit të aplikuar nga Banka sipas transhit, nga i cili është financuar shuma përkatëse. 

 
Neni 7 
Siguria 

 

7.01 Siguria 
Në qoftë se Huamarrësi do t’ia kalojë sigurinë mbi përmbushjen e detyrimeve të borxhit të 

jashtëm një pale të tretë ose prioritet apo përparësi, Huamarrësi duhet që më parë të informojë Bankën 
dhe, në qoftë se kërkohet nga kjo e fundit, të sigurojë pranë saj garanci të njëvlefshme për 



përmbushjen e detyrimeve të tij Bankës ose një preferencë apo prioritet të njëvlefshëm. 
Huamarrësi paraqet se asnjë interes për sigurinë, preferencë apo prioritet s’ekziston. 
 

Neni 8 
Informacioni dhe vizitat 

 

8.01 Informacion mbi projektin dhe përfituesit përfundimtarë 
Huamarrësi do të sigurojë që: 
a) Ministria  e Rregullimit të Territorit dhe e Turizmit do t'a dorëzojë Bankës dokumentet e 

mëposhtme, të përgatitura në bashkëpunim me firmën konsultuese të përmendur në nenin 6.09, në 
anglisht apo të përkthyer në anglisht: 

i) Brenda 90 ditëve nga disbursimi i çfarëdo transhi, përjashtuar atë final, të sigurojë prova 
pranë Bankës, certifikuar nëpërmjet PIU-t (përveç rastit të Korçës) dhe firmës konsulente, në mënyrë 
që shuma agregate e transhit përkatës dhe pjesë të transheve të mëparshme të disbursuara, të alokuara 
nga Banka drejt përfituesve përfundimtarë, të cilët në ditën e kërkesës për disbursim për atë transh, të 
përmbushë kriterin e vënë në nenin 1.04 B nuk e kalon shumën totale të shpenzimeve kualifikuese të 
lindura nga përfituesit finalë. 

ii) Në bazë 6-mujori për Korçën dhe 2-mujori për skemat e tjera, deri në kompletimin e 
skemës apo skemave, një raport zbatimi çohet te financuesit për skemën apo skemat, çdo raport duhet 
të jetë sipas formatit dhe të përmbajë indikatorët e performancës, të pranuar nga Banka. 

iii) Herë pas here, çdo dokument shtesë apo informacion që ka të bëjë me financimin dhe 
zbatimin e projektit siç mund të kërkohet prej Bankës. 

iv) Brenda 6 muajve pas kompletimit të projektit, një raport për përfundimin e projektit; 
b) Ministria e Rregullimit të Territorit dhe e Turizmit: 
i) pa vonesë, do të paraqesë për aprovim pranë Bankës çdo ndryshim në planet e përgjithshme, 

grafikët, planet financiare apo plane shpenzimesh për çdo skemë, që ka të bëjë me synimet e Bankës 
para firmosjes së kësaj kontrate; 

ii) do të mbajë rekorde që në çdo kohë të tregojnë operacionet e Huamarrësit sa herë që e 
kërkon Banka; 

iii) do të mbajë të dhënat të cilat do të tregojnë në çdo kohë aktivitetin e Huamarrësit mbi 
financimin dhe ekzekutimin e projektit; 

iv) do të informojë Bankën: 
- menjëherë sapo të njoftojë, të besojë apo, siç mund të jetë rasti, baza për të besuar që në 

rastin e ndryshimit të kontrollit ka ndodhur ose do të ndodhë, një informacion i tillë do të komunikohet 
sa më shpejt Huamarrësi të ketë arsye të besojë kështu; 

- në kohën e duhur për çdo situatë që kërkon miratimin e Bankës sipas nenit 6.07;  
- në përgjithësi për çdo fakt apo ngjarje të njohur prej Huamarrësit që mund të ndikojë 

drejtpërdrejt në zbatimin e operimin e projektit. 
c) çdo përfitues përfundimtar do të ndërmarrë sipas marrëveshjes së nënshkruar prej tij: 
i) të mbajë, në një vend të caktuar, për inspektim nga Huamarrësi dhe Banka deri në 

kapërcimin e një periudhe 6-vjeçare nga mbyllja e çdo kontrate furnizimi, termat e plotë të kontratës 
së furnizimit në vetvete, si dhe materialet që kanë të bëjnë me procesin e prokurimit dhe me zbatimin e 
kontratës së furnizimit;  

ii) të sigurojë që Huamarrësi dhe Banka të mund të inspektojnë dokumentet kontraktuale, të 
cilat kontraktori ka detyrim t'i ketë në bazë të kontratës së furnizimit. 

8.02 Informacion mbi Huamarrësin 
Huamarrësi do të informojë Bankën: 
i) menjëherë për çdo vendim të marrë prej tij për cilëndo arsye, për çdo fakt që përbën detyrim 

për të dhe për çdo kërkesë të bërë prej tij për shlyerjen para kohe të çdo huaje; 
ii) menjëherë, të çdo qëllimi të tij për të krijuar interes sigurie mbi cilindo prej aseteve të tij në 

favor të një pale të tretë për zbatimin e çdo detyrimi të tij të jashtëm ose çdo preference apo prioriteti 
në lidhje me to;  

iii) përgjithësisht për çdo fakt apo ngjarje që mund të mos lejojë plotësimin e detyrimeve të 
Huamarrësit në bazë të kësaj kontrate. 

8.03 Vizitat 



Huamarrësi sipas marrëveshjes, do të detyrojë çdo përfitues përfundimtar që të lejojë çdo 
person të caktuar prej Bankës, që mund të shoqërohet prej përfaqësuesve të Gjykatës së Auditorëve të 
BE-së, të vizitojë vendet, instalimet dhe punimet që përmban projekti dhe të kryejë verifikime sipas 
dëshirës. Për këtë arsye, Huamarrësi do të sigurojë për këta vizitorë gjithë asistencën e nevojshme. 

8.04 Investigimi dhe informacioni 
Huamarrësi ndërmerr dhe do të detyrojë në marrëveshjen e huasë të gjithë përfituesit 

përfundimtarë: 
a) të ndërmarrin veprime të kërkuara nga Banka për investigimin dhe/ose ndërprerjen e çdo 

akti të dyshuar apo të pretenduar të natyrës së akteve të përcaktuara në nenin  6.11; 
b) të informojë Bankën për masat e marra për dëmshpërblim nga personat e përgjegjshëm për 

humbje që janë pasojë e këtyre akteve;  
c) të lehtësojnë investigimet që Banka mund të bëjë në lidhje me këto akte. 
 
 

Neni 9 
Taksa dhe shpenzime 

 
9.01 Taksat, tatimet dhe detyrimet 
Huamarrësi duhet të paguajë të gjitha taksat, tatimet, detyrimet dhe çdo obligim tjetër të 

çfarëdo natyre, përfshirë këtu dhe detyrimin e vulës dhe taksën e regjistrimit, të dala nga ekzekutimi 
dhe zbatimi i kësaj kontrate apo dokumenti tjetër që ka të bëjë me të dhe në krijimin e garancive për 
huanë. Huamarrësi do të paguajë të gjithë principalin, interesat, komisionin dhe shuma të tjera të 
detyrueshme në bazë të kontratës pa zbritjen e asnjë detyrimi kombëtar apo lokal. Në rastin kur, nëse 
Huamarrësi është i detyruar me ligj të bëjë këto zbritje, ai do të plotësojë pagesën e Bankës në mënyrë 
që dhe pas zbritjes shuma  në të marrë nga Banka të jetë e barabartë me shumën e detyruar. 

9.02 Taksa të tjera 
Huamarrësi do të përballojë të gjitha shpenzimet profesionale, bankare, transferat apo të 

shkëmbimit të dala gjatë zbatimit të kësaj kontrate dhe dokumenteve të tjera të lidhura me të, si dhe 
shpenzimet në lidhje me krijimin e garancive për huanë. 

 
Neni 10 

Parapagesa mbi një rast mospagese 
 
10.01 E drejta për të kërkuar shlyerje 
A. Huamarrësi do të shlyejë huanë ose ndonjë pjesë të saj menjëherë pasi të marrë kërkesën e 

tillë nga Banka: 
a) Çdo informacion apo dokument çuar Bankës nga ose në emër të Huamarrësit, në lidhje me 

negocimin e kësaj kontrate apo gjatë kohëzgjatjes së saj, provohet që të ketë qenë jokorrekte në lidhje 
me ndonjë material në veçanti. 

b) Nëse Huamarrësi nuk shlyen në datën e duhur pjesë të huasë, interesat ose t'i kryejë  pagesa 
të tjera Bankës siç parashikohet në këtë Marrëveshje. 

c) Nëse Huamarrësi dështon në plotësimin  e detyrimeve financiare në lidhje me huatë (të 
ndryshme nga huaja) e dhëna nga Banka apo Komuniteti Europian, dhe nëse, kur ka mospagim në 
kohë në lidhje me to, Huamarrësi është i detyruar të parapaguajë çdo hua tjetër apo të shlyejë përpara 
maturitetit çdo borxh të dalë nga veprime financiare. 

d) Nëse Huamarrësi apo çdonjëri nga përfituesit përfundimtarë dështojnë në përmbushjen e 
çdo detyrimi në lidhje me çdo hua apo grant të referuar në kapitullin e dytë, e drejta e Huamarrësit për 
të tërhequr shumat e parashikuara nga huaja apo granti, tërësisht apo pjesërisht, hiqet ose anulohet, ose 
nëse huaja apo granti bëhet i kthyeshëm sipas kushteve të tij. 

e) Nëse krijohen situata apo ngjarje të cilat mund të rrezikojnë procedurën e livrimit të huasë 
apo që ndikojnë negativisht siguritë e dhëna për të.  

B. Huamarrësi do të shlyejë huanë ose pjesë të saj me kërkesë të Bankës pas përfundimit të një 
periudhe të arsyeshme kohore të përcaktuar në një njoftim dërguar Huamarrësit nga Banka: 

a) Nëse Huamarrësi dështon në përmbushjen e detyrimeve që dalin nga kjo kontratë, përveç 
detyrimit të pagimit të përcaktuar në nenin 10.01A(b). 



b) Nëse kushtet apo faktet e përcaktuara në përshkrimet vërtetohen të jenë të gabuara, 
ndryshojnë konsiderueshëm apo pushojnë së qeni dhe kjo ka pasoja negative për interesat e Bankës si 
Huadhënësi apo prekin negativisht zbatimin apo ecurinë e projektit. 

10.02 Të tjera të drejta ligjore 
Neni 10.01 nuk duhet të kufizojë të drejta të tjera të Bankës për të kërkuar parapagimin e 

huasë. 
10.03 Kompensimi 
Në rastin e një kërkese në bazë të nenit 10.01, Huamarrësi do t’i paguajë Bankës një shumë të 

llogaritur në përputhje me procedurat e përcaktuara nga neni 4.02B mbi shumën e çdo transhi, të cilët i 
ka ardhur koha dhe është bërë i pagueshëm. Kjo shumë do të llogaritet mbi bazën që parapagesa është 
bërë në datën e duhur të përcaktuar në fletëkërkesën e Bankës. 

 
10.04 Mosheqja dorë nga të drejtat 
Asnjë dështim apo vonesë e Bankës në ushtrimin e çdo të drejte të saj në bazë të nenit 10 nuk 

duhet të interpretohet si heqje dorë nga kjo e drejtë. 
10.05 Përdorimi i shumave të marra 
Shumat e marra në vijim të kërkesës në bazë të nenit 10 do të përdoren së pari për pagimin e 

dëmeve, komisioneve dhe interesave në këtë rend dhe së dyti për zvogëlimin e kësteve tepër të mëdha 
sipas maturitetit në rend të kundërt. Ato do të zbatohen ndërmjet transheve me pëlqimin e Bankës. 

 
Neni 11 

Ligji dhe juridiksioni 
 
11.01 Ligji 
Kjo kontratë u nënshtrohet ligjeve të Dukatit të Madh të Luksemburgut. 
11.02 Juridiksioni 
Të gjitha mosmarrëveshjet në lidhje me këtë kontratë do t'i dorëzohen Gjykatës së Drejtësisë 

të Komunitetit Europian në Luksemburg. 
Palët në kontratë heqin dorë nga çdo imunitet apo e drejtë për të kundërshtuar juridiksionin e 

kësaj gjykate. Vendimi i gjykatës i dhënë në përputhje me këtë nen 11.02 është i prerë dhe i 
detyrueshëm për palët pa kufizime ose rezerva. 

11.03 Prova e shumave të detyruara 
Në çdo veprim ligjor që del nga kjo kontratë, certifikata e Bankës që përcakton shumën që i 

detyrohet Bankës në bazë të kësaj kontrate do të jetë provë prima facie e kësaj shume. 
 

Neni 12 
Dispozita të fundit 

 
12.01 Njoftime 
Njoftime apo komunikime të tjera të dhëna më poshtë do të dërgohen në adresat e dhëna më 

poshtë, përveç njoftimeve për Huamarrësin në lidhje me litigimin, qoftë pezullues apo kërcënues, do të 
dërgohen në adresën e dhënë në numrin (2) më poshtë, atje ku Huamarrësi kërkon vetë. 

 
- Për Huamarrësin:  
 

1. Ministria e Financave 
Bulevardi “Dëshmorët e Kombit”, Tiranë 
Albania 
2. Misioni i Republikës së Shqipërisë në Bashkimin 
Europian 
Rue Tenbosch 30 
B-1000 Bruksel 
 
100, Boulevard Konrad Adenauer 
L-2950 Luksemburg 

- Për Bankën  
 



Secila palë, duke njoftuar tjetrën, mund ta ndryshojë adresën (at) e saj të dhënë më sipër, por 
adresa e dhënë në pikën (2) mund të ndryshohet vetëm me një adresë tjetër brenda Bashkimit 
Europian. 

12.02 Komunikime mbi çështje të integritetit 
Përveç nëse Huamarrësi specifikon ndryshe me shkrim për Bankën, Drejtori i Njësisë së 

Monitorimit dhe Koordinimit të Projekteve i Ministrisë së Rregullimit të Territorit dhe të Turizmit të 
Huamarrësit ka kompetencën e kontakteve me Bankën për qëllimet e nenit 6.11. 

 
 
12.03 Forma e njoftimit 
Njoftimet dhe komunikime të tjera, për të cilat kjo kontratë përcakton periudhën kohore apo 

ato vetë përcaktojnë periudha kohore të detyrueshme për marrësin, do të dorëzohen me dorë, postë të 
regjistruar, telegram, teletekst apo mënyra të tjera dërgimi, të cilat japin prova të marrjes së saj nga 
marrësi. Data e regjistrimit apo, si dhe mund të jetë rasti, data e përcaktuar si data e marrjes së 
njoftimit do të jetë e vlefshme për përcaktimin e periudhës kohore. 

12.04 Kapitujt dhe anekset 
Raportet dhe anekset A (Përshkrimi teknik) dhe B(EURIBOR) janë pjesë e kësaj kontrate. 
Në dëshmi të sa më sipër, palët në këtë kontratë nënshkruajnë kontratën në tri kopje origjinale 

në gjuhën angleze. 
Luksemburg, 22 dhjetor 2003 
 

Nënshkruar për dhe në emër të Republikës  
së Shqipërisë 
Artur Kuko 

Nënshkruar për dhe në emër të Bankës Europiane 
të Investimeve 

D.R.R Dunnett    P.Walsh 
 
SHTOJCA A 
PËRSHKRIMI TEKNIK 
PROJEKTI I INFRASTRUKTURËS UJORE BASHKIAKE 
(SHQIPËRIA) 
 
1. Objektivi 
Objektivi kryesor i projektit është rehabilitimi, përmirësimi dhe shtrirja e rrjetit të ujësjellës -

kanalizimeve për bashkitë bregdetare të Durrësit, Lezhës, Shëngjinit, Sarandës dhe bashkisë së Korçës 
në Shqipëri. Projekti mbështet ristrukturimin institucional të qyteteve bregdetare nëpërmjet dhënies së 
një kontrate menaxhimi pesëvjeçare një operatori privat. 

2. Skema të bashkëfinancuara nga Banka 
Skemat që do të bashkëfinancohen nga Banka përfshijnë mbikëqyrjen, sigurimin dhe zbatimin 

e punës përgatitore dhe asistencës teknike për: 
punime në: (i) Durrës, (ii) Sarandë, (iii) Lezhë dhe Shëngjin me qëllim: 
- ndërtimin, në total të 92 ha të kënetave trajtuese, duke përfshirë trajtim parësor të zgjeruar 

me ajrosje për KT Durrës, të kolektorit dhe të rrjeteve përkatëse të kanalizimeve, si dhe të lidhjeve për 
shtëpitë dhe të lidhjes me kanalizime të KT Shëngjin-Lezhë, si dhe të rrjeteve të tjera të kanalizimeve 
në zonat e plazhit të Sarandës dhe të Durrësit. 

Punime në Korçë me qëllim: 
- ndërtimin e disa kolektorëve të ujërave të zeza dhe objekte për ujin e shiut brenda dhe rreth 

qytetit, të rreth 12.5 km rrjeti dytësor kanalizimesh dhe atë të trajtimit të ujërave të zeza në një zonë 
prej 5.5 ha. 

Sasitë e përcaktuara më lart janë me përafërsi dhe mund të ndryshohen, do të konfirmohen nga 
modeli i tenderit. 

3. Orari 
Skemat e bashkëfinancuara nga Banka do të zbatohen dhe komisionohen progresivisht gjatë 

periudhës 2003-2008. 
 
 
SHTOJCA B 



EURIBOR 
 

1. Euribor do të thotë, në lidhje me çdo periudhë të rëndësishme të përcaktuar në nenin 1.05B 
ose nenin 3.02, përqindje e interesit ndërbankar të dhënë në orën 11.00 (koha e Brukselit) ose në një 
orë të mëvonshme të pranueshme për Bankën në datën e vendosur përkatëse për depozita në euro me 
afat kohor njëmujor, si dhe e llogaritur nga Federata Europiane Bankare dhe më pas, apo brenda një 
kohe vonese të konsideruar të pranueshme nga Banka, të shfaqur në faqen Euribor 01 të Reuters (apo 
një faqe pasardhëse), apo në një burim tjetër të përcaktimit të përqindjes së zgjedhur për këtë qëllim 
nga Banka. 

Për qëllimet e këtushme, “Datë e vendosur” do të thotë secila datë që bie dy ditë-pune përpara 
fillimit të periudhës të përcaktuar në nenin 1.05B dhe nenin 3.02. 

2. Nëse kjo përqindje nuk publikohet në këtë mënyrë, Banka do t’u kërkojë zyrave kryesore të 
katër bankave më të mëdha në eurozonë, të përzgjedhura nga vetë Banka, të japin përqindjen në të 
cilën depozitat në euro për një muaj, në një shumë të përafërt me atë në lidhje me të cilën do të 
përcaktohet Euribor të ofruar nga secili prej tyre rreth orës 11.00 A.M., ora e Brukselit, në datën e 
vendosur për bankat kryesore në tregun ndërbankar të eurozonës. 

Nëse dorëzohen të paktën dy njoftime përqindjesh, përqindja që do të përdoret do të jetë 
mesatarja aritmetike e përqindjeve të dhëna. 

Nëse dorëzohen më pak se dy njoftime përqindjesh, përqindja që do të përdoret do të jetë 
mesatarja aritmetike e përqindjeve të dorëzuara dy ditë-pune pas datës së vendosur nga bankat 
kryesore në eurozonë, të përzgjedhura nga Banka, për hua me afat njëmujor të dhëna bankave 
europiane kryesore në një shumë eurosh përafërsisht të barabartë me shumën në lidhje me të cilën do 
të përcaktohet Euribor. 

3. Të gjitha përqindjet e rrjedhura nga llogaritje të përcaktuara në këtë aneks do të 
rrumbullakosen, nëse nevojitet, me një të njëqindmijëtën e njëpërqindëshit, duke rrumbullakosur edhe 
gjysmat. 

4. Dispozita plotësuese në lidhje me Euribor të adoptuara nga “ACI-Shoqata e tregjeve 
financiare”, nëse Banka zgjedh kështu, mund të përfshihet në këtë aneks nëpërmjet një njoftimi për 
Huamarrësin. 
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